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佛頂放無垢光明入普門觀察一切如來心陀羅尼 
Samanta Mukha Prave0a Ra0mi Vimala U=51=a-prabh2  

（Sarva Tath2gata H4daya Sama Vairocana Dh2ra51） 

 

Nama`  sarva  tath2gat2n2m. Mah2-citta ma5i- 

曩莫(一)薩哩嚩(二)怛他誐哆喃(三)摩賀 唧哆 摩抳(四) 

jvalana     s2gara- gambh1ra  2kar=aya  a-ka56haya 

入嚩囉曩(五)娑誐囉(六)儼鼻羅(七)羯哩灑野(八)阿建吒野(九) 

a-ka56haya, 2yur-dhara   2yur-dhara,  sa3-dhara 

阿建吒野(十) 阿欲馱囉(十一)阿欲馱囉(十二)散馱囉(十三) 

sa3-dhara, k=u55a   k=u55a,     k=15i      k=15i, 

散馱囉(十四)訖數拏(十五)訖數拏(十六)訖史抳(十七)訖史抳(十八) 

sarva      tath2gata    samaya      ti=6hat  

薩哩嚩 (十九)怛他誐哆(二十)三摩野(二十一)底瑟吒 (二十二) 

ti=6hat,       dur-gati     mah2-bhuvana     s2gar1  

底瑟吒 (二十三)努哩誐底(二十四)摩賀部嚩曩(二十五)娑誐哩(二十六) 

sa3-0odhaya m2m.   Bhagavate     sarva p2pa 

僧輸馱野     曼 (二十七)婆誐嚩諦(二十八)薩哩嚩播波(二十九) 

vimale,    jaya jaya     lambh1,     sphu6a     sphu6a, 

尾摩隸(三十)惹野惹野(三十一)覽尾(三十二)薩普吒(三十三)薩普吒(三十四) 
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spho6aya      spho6aya,     vi-gatâvara5i, 

薩怖吒野(三十五)薩怖吒野(三十六)尾誐哆嚩囉抳(三十七) 

bhaya har1,    hara hara,     hu3 hu3 hu3,   m4tyu  

婆野 賀哩(三十八)賀囉賀囉(三十九)吽  吽  吽(四十)沒理底諭(四十一) 

da57a- dhar1abhaya-    prad1,        u=51=a- 

難拏  馱哩(四十二)阿婆野缽囉侄 (四十三)塢瑟抳灑(四十四) 

vilokite       samanta-mukh1,  samanta-vyavalokite, 

尾路吉諦(四十五)三滿哆謨契(四十六)三滿哆 尾野嚩路吉諦(四十七) 

mah2-m2y2-dhar1,  mah2-p20a-dhar1,  amogha-pa01, 

摩賀麼野馱哩(四十八)摩賀播捨馱哩(四十九)阿目佉播勢(五十) 

amogha-vimale,    2kar=aya        2kar=aya; 

阿目佉尾摩隸(五十一)阿迦哩灑野(五十二)阿迦哩灑野(五十三) 

arghodaya      arghodaya,     bhara  bhara, 

阿嚕供吒野(五十四)阿嚕供吒野(五十五)婆囉 婆囉(五十六) 

sa3-bh2ra sa3-bh2ra; vi-bh9=ita bhuje   mah2-mudr2, 

三婆囉三婆囉(五十七)  尾部史哆部接 (五十八)摩賀母捺囉(五十九) 

vilokite      jaya jaya     siddhe,    bodhani  bodhani, 

尾路吉諦(六十)惹野惹野(六十一)悉第(六十二)冒馱你  冒馱你 (六十三) 

sa3-bodhani  sa3-bodhani,   0odhani      0odhani, 

三冒馱你 (六十四)三冒馱你 (六十五)輸馱你 (六十六)輸馱你 (六十七) 
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sa3-0odhani  sa3-0odhani,    sarva      tath2gata- 

僧輸馱你(六十八)僧輸馱你(六十九) 薩哩嚩 (七十)怛他誐哆(七十一) 

kula bhuje     samaya ni=ke       pra5a0yatu 

俱羅部接(七十二)三摩野侄瑟計(七十三)缽囉拏捨野睹(七十四) 

p2pa3,   0o=ayatu     p2pa3,     pra-sara5o 

播崩(七十五)輸灑野睹(七十六)播崩(七十七)缽囉娑囉努(七十八) 

pu5ya3,    vi-n20ayantu  p2pa3,     sarva 

奔抳演(七十九)尾曩設演睹(八十)播崩(八十一)薩哩嚩(八十二) 

kilbi=a hare.     Ma5i vi-0uddhe    0odhaya  

枳里尾尾灑賀隸(八十三)摩抳尾輸第(八十四)輸馱野(八十五) 

vimale      vi-kasita      padme       kavalita  

尾摩禮(八十六)尾迦悉哆(八十七)缽納弭(八十八)迦嚩哩哆(八十九) 

bhuje,   =a6-p2ramit2       pari-p9ra51.     O3,      

部接(九十)殺吒跛囉弭哆(九十一)波哩布囉抳(九十二)唵(九十三)  

sarva       tath2gato-     =51=a        vilokite 

薩哩嚩(九十四)怛他誐睹(九十五)瑟抳灑(九十六)尾路吉諦(九十七) 

sv2h2.     O3,     sarva       tath2gat2    guhy2- 

娑嚩賀(九十八)唵(九十九)薩哩嚩 (一百)怛他誐哆(百一)玉呬野(百二) 

dhi=6h2n2dhi=6hite        sv2h2.    Om, 

地瑟吒曩(百三)地瑟恥諦(百四)娑嚩賀(百五)唵(百六) 
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2yur-dade       sv2h2.    O3,   pu5ya-dade 

阿諭哩那侄(百七) 娑嚩賀(百八)唵(百九)奔抳野那侄 (百十) 

sv2h2.     Om,     2yu=mat dhara5i     sv2h2. 

娑嚩賀(百十一)唵(百十二)阿諭瑟滿馱囉抳(百十三)娑嚩賀(百十四) 

O3,   sa3-hara5i     sv2h2.     O3,      pu5ya  

唵(百十五)僧賀囉抳(百十六)娑嚩賀(百十七)唵(百十八)奔抳野(百十九) 

vilokite        sv2h2.           O3,      m4tyu-da57e  

尾路吉諦(百二十)娑嚩(百二一)賀(百二二)唵(百二三)沒哩底喻難抳(百二四) 

sv2h2.     O3,     yama-da57e    sv2h2.      O3,  

娑嚩賀(百二五)唵(百二六)焰摩 赧抳(百二七)娑嚩賀(百二八)唵(百二九) 

yamad9te      sv2h2.     O3,    yama r2k=as1ye 

焰摩努諦(百三十)娑嚩賀(百三一)唵(百三二)焰摩 囉訖叉細曳(百三三) 

sv2h2.     O3,    sa3-bhara5i    sv2h2. 

娑嚩賀(百三四)唵(百三五)三婆囉抳(百三六)娑嚩賀(百三七) 

O3,    0amvara5i     sv2h2.     O3,    sa3-dh2ra5i 

唵(百三八)苫婆囉抳(百三九)娑嚩賀(百四十)唵(百四一)散馱囉抳(百四二) 

sv2h2.     O3,      prati-sara5i       sv2h2. 

娑嚩賀(百四三)唵(百四四)缽囉底娑囉抳(百四五)娑嚩賀(百四六) 

O3,     tejovati       sv2h2. 

唵(百四七)諦接嚩底(百四八)娑嚩賀(百四九) 
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O3,     jayavati       sv2h2. 

唵(百五十)惹野嚩底(百五一)娑嚩賀(百五二) 

O3,    sarva       tath2gata       mudrâ- 

唵(百五三)薩哩嚩 (百五四)怛他誐哆(百五五)母捺囉(百五六) 

dhi=6h2n2-     dhi=6hite      sv2h2. 

地瑟吒曩(百五七)地瑟恥諦(百五八)娑嚩賀(百五九) 

  

  
佛頂無垢普門三世如來心陀羅尼 

  
O3, try-adhve   sarva     tath2gata   h4daya    garbhe, 

唵(一)怛賴地吠(二)薩哩嚩 (三)怛他誐哆(四)紇哩那野(五)誐囉鼻 

jvala    dharma-dh2tu   garbhe,  sa3-hara  2yu`, 

入嚩羅(六)達哩摩 馱睹(七) 誐囉鼻(八)僧賀囉(九) 阿喻(十) 

sa3-0odhaya  p2pa,    sarva      tath2gata  

僧  輸馱野(十一)播波(十二)薩哩嚩 (十三)怛他誐哆(十四) 

samanto-   =51=a       vimala    vi-0uddhe  

三滿睹(十五)塢瑟抳灑(十六)尾摩羅(十七)尾輸第(十八) 

sv2h2. 

娑嚩賀(十九) 

 

轉譯自：《 佛頂放無垢光明入普門觀察一切如來心陀羅尼經 》（二卷）－宋－施護譯。《大

正新修大藏經 》第十九卷密教部二第七二三至七二四頁。藏經編號 No: 1222. 
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